= \\\\ VANISHING
LANGUAGES
AND
CULTURAL
HERITAGE

— VLACH Transcriptions

Cite as: Vorbim rominésce, sluzim pe sirbésce — We speak Romanian and officiate in Serbian;
performer: Branko Milojevi¢, camera/ interview: Thede Kahl, Andreea Pascaru; transcription:
Andreea Pascaru, Sabrina Tomic; translation: Annemarie Sorescu-Marinkovi¢; editor: Sabrina
Tomig, retrieved from www.oeaw.ac.at/\VLACH, ID number: timo1262RSV0017a.

Timok Romanian

1
00:00:12,200 --> 00:00:13,400

D-ara V(l)asi din Bugariie

2
00:00:13,400 --> 00:00:15,760

au lu bugarés vorbe, si déa, tri --,

3
00:00:15,760 --> 00:00:18,120

c-a fost ai batrm, a vorbit Cistit viaski.

4
00:00:18,240 --> 00:00:19,680

- E, tare mindru vorbit aisa.

5
00:00:19,680 --> 00:00:21,320

- Am avut ge-I'e sirbiés¢ vorbe.

6
00:00:21,320 --> 00:00:24,000

- Nu multe, nu-s muite vorbe sirbést'.

7
00:00:24,000 --> 00:00:25,040

- Pa nu-s mulce, da.

8
00:00:25,040 --> 00:00:27,760

English translation

1
00:00:12,200 --> 00:00:13,400
That’s why the Vlachs in Bulgaria

2
00:00:13,400 --> 00:00:15,760

have Bulgarian words, and two-three ---.

3
00:00:15,760 --> 00:00:18,120

Because their elders spoke pure Vlach.

4
00:00:18,240 --> 00:00:19,680

- But you are speaking it brillianty here.

5
00:00:19,680 --> 00:00:21,320
- We had Serbian words.

6
00:00:21,320 --> 00:00:24,000

- But there are not many Serbian words.

7
00:00:24,000 --> 00:00:25,040

- Well, there aren’t many, no.

8
00:00:25,040 --> 00:00:27,760



OAW

- Ama, copiii nu bas s&iu mult ruminésce ai$ ge
cus,

9
00:00:27,960 --> 00:00:29,960

doa vorbe ruminés(€), si una sirbiasca.

10
00:00:29,960 --> 00:00:32,120

- Da, si noi ai batrn, da camoli copii.

11
00:00:32,120 --> 00:00:36,040

- Aud la nof, [...] la noi, nol sat ruminésc,

12
00:00:36,040 --> 00:00:41,080

ali mulci 1asta vorbe [...] sirbiésc¢ in vorbil'-al'e
rominésc.

13
00:00:41,080 --> 00:00:42,600

- Da, sin prisvoice.

14
00:00:42,600 --> 00:00:43,600

- C-am vazut-o aia ---

15
00:00:43,600 --> 00:00:45,920

- N?$c';e poimuf n-a fost, cum a fost televiziia,

16
00:00:45,920 --> 00:00:48,120

cum 6vo-6no, si dia internétu,
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9
00:00:27,960 --> 00:00:29,960

two words in Romanian, one in Serbian.

10
00:00:29,960 --> 00:00:32,120

- We, the adults, as well, let alone the children.

11
00:00:32,120 --> 00:00:36,040

- Listen, this is a Romanian village,

12
00:00:36,040 --> 00:00:41,080

but there are many Serbian words among the
Romanian.

13
00:00:41,080 --> 00:00:42,600

- But they are borrowed.

14
00:00:42,600 --> 00:00:43,600

- | noticed this ---

15
00:00:43,600 --> 00:00:45,920

- We didn’t have any specific concepts, like
television,

16
00:00:45,920 --> 00:00:48,120

words for this and that, or the Internet.

17



OAW

00:00:48,160 --> 00:00:51,680

ala, n-a, n-a, n-a nis putut sa fite aia vorba.

18
00:00:51,680 --> 00:00:55,880

- In RuminiTe s& zise, sa zise punga, da ai$ zise
k'es, sacui,

19
00:00:55,880 --> 00:00:57,840

da ruminés originat punga,

20
00:00:57,960 --> 00:00:59,760

st lo am uzit baba ra-n Azan, zase:

21
00:00:59,760 --> 00:01:02,080

<Buna diminata I-Azun intr-un ¢as bun,

22
00:01:02,280 --> 00:01:04,720

cu mel, cu purcéi, cu copil, la bine,

23
00:01:04,720 --> 00:01:06,240

sf cu punga pl'ina ge ban.>

24
00:01:06,240 --> 00:01:08,160

s-am tinut vérba-ia punga, ali --,

25
00:01:08,400 --> 00:01:10,080

ara vorba nu sa vorbéste aic.
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00:00:48,160 --> 00:00:51,680

It has proved impossible to invent words for
these concepts.
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18
00:00:51,680 --> 00:00:55,880

- In Romania you say "punga

it's "kes", "sacui".

for bag, but here

19
00:00:55,880 --> 00:00:57,840

t ]

In the Romanian original it's "punga",

20
00:00:57,960 --> 00:00:59,760

| heard it from my grandma on Christmas Eve,

21
00:00:59,760 --> 00:01:02,080

<Good morning, Christmas Eve, best of luck,

22
00:01:02,280 --> 00:01:04,720

with lambs, piglets, children, all good things

23
00:01:04,720 --> 00:01:06,240

and a bag full of money.>

24
00:01:06,240 --> 00:01:08,160

And so | learned the word "punga"”,

25
00:01:08,400 --> 00:01:10,080

though we don’t use it here.

26
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00:01:10,080 --> 00:01:12,040

- K'ésa, punga, si aésta cum spunet?

27
00:01:12,040 --> 00:01:12,760

- Punga.

28
00:01:12,760 --> 00:01:13,160

- Aisa.

29
00:01:13,160 --> 00:01:15,280

- P4zar, paznaf.

30
00:01:15,280 --> 00:01:16,280

- Paznar.

31
00:01:16,280 --> 00:01:17,360

- Pozinar.

32
00:01:17,360 --> 00:01:21,480

- A fost, médma rha avut panga la estéf gemdlt,

33
00:01:21,600 --> 00:01:23,800

a fost aia, cum spun tu.

34
00:01:23,800 --> 00:01:27,080

- St la viaski mar aproape latinski, gecit
ruminése,
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- Kesa, punga, what is this?
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27
00:01:12,040 --> 00:01:12,760

- "Punga".

28
00:01:12,760 --> 00:01:13,160

- Here [showing the pocket].

29
00:01:13,160 --> 00:01:15,280

- "Pazar, paznar" [pocket].

30
00:01:15,280 --> 00:01:16,280

- "Paznar" [pocket].

31
00:01:16,280 --> 00:01:17,360

- Pozinar.

32
00:01:17,360 --> 00:01:21,480

- My mom had a bag at her waistband, long ago,

33
00:01:21,600 --> 00:01:23,800

it was just like you said.

34
00:01:23,800 --> 00:01:27,080

- Vlach is closer to Latin than Romanian,

35
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00:01:27,080 --> 00:01:29,360

¢t Rumini cu frans--, cu frante.

36
00:01:29,360 --> 00:01:30,640

- Acdlo a tinut bani Tn punga.

37
00:01:30,960 --> 00:01:33,400

- Ama voi slizba pi ruminéste nu avét aisa?

38
00:01:33,400 --> 00:01:36,120

- N-aviem, pe slovénski, si pe sirbésce.

39

00:01:36,120 --> 00:01:36,800
- Da.

40
00:01:36,800 --> 00:01:39,400

- Ma mult [...] srpski ili slovanski, starosrpski?

41
00:01:39,400 --> 00:01:41,760

- $-0 aviém si pe sirbésce, carce,

42
00:01:41,840 --> 00:01:44,560

ama na, nu, nu-i bisarica ruminasca,

43
00:01:45,520 --> 00:01:47,000

si To pot s-aduc cart din Ruminiie,
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because Romanian resembles French more
closely.
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36
00:01:29,360 --> 00:01:30,640
- They kept money in the bag.

37
00:01:30,960 --> 00:01:33,400

- Are religious services conducted in Romanian
here?

38
00:01:33,400 --> 00:01:36,120

- No, they aren’t. They're only in Slavic and
Serbian.

39
00:01:36,120 --> 00:01:36,800

-Yes.

40
00:01:36,800 --> 00:01:39,400

- But more in Serbian or Slavic, Old Slavonic?

41
00:01:39,400 --> 00:01:41,760

- And we also have Serbian books,

42
00:01:41,840 --> 00:01:44,560

but no, there’s no Romanian church.

43
00:01:45,520 --> 00:01:47,000

| could bring books from Romania
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44
00:01:47,000 --> 00:01:47,760

s sé& fac sluzba,

45
00:01:47,760 --> 00:01:50,040

ma, nu ma lasa &ia gin Zaigar, episkopu.

46
00:01:50,120 --> 00:01:50,960

- Nu lasa?

47
00:01:51,080 --> 00:01:52,800

- P4, pfna acu nu i-a lasét.

48

00:01:53,240 --> 00:01:56,800

- Ama vréa sineva si faca nunta aisa pi
ruminésti?

49
00:01:57,160 --> 00:01:58,800

Nu putét si sluzit acélo?

50
00:01:58,800 --> 00:02:02,520

- lo nu am cart in bisarica, da sin doi pop'

rominésc,

51
00:02:02,520 --> 00:02:04,360

préot in Bor, gin Rominiie,

52
00:02:05,440 --> 00:02:08,080

cu Stencolilu, si cu David, Ogi.

44
00:01:47,000 --> 00:01:47,760

and officiate at the religious service,

45
00:01:47,760 --> 00:01:50,040

but those in Zajecar, the bishop, won'’t let me.

46
00:01:50,120 --> 00:01:50,960

- They don’t allow you?

47
00:01:51,080 --> 00:01:52,800

- They haven't let us up until now.

48
00:01:53,240 --> 00:01:56,800

- What if somebody wants to celebrate a
wedding in Romanian?

49
00:01:57,160 --> 00:01:58,800

Could you officiate it there?

50
00:01:58,800 --> 00:02:02,520

- | don’t have church books, but there are two
Romanian priests,

51
00:02:02,520 --> 00:02:04,360

in Bor, from Romania,

52
00:02:05,440 --> 00:02:08,080
Stencoliu and David, Ogi.
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53
00:02:08,200 --> 00:02:10,280

- Ama, e-éia sunt dovenit din Rominiie, nu?

54
00:02:10,280 --> 00:02:12,120

- Gin epérh'ia dakiisca.

55
00:02:12,640 --> 00:02:14,560

- Caco u Béru, u Béru rumunski popovi?

56
00:02:14,560 --> 00:02:16,640

- Ala gel di Gornana, mufara din GorAana,

57
00:02:16,640 --> 00:02:18,240

da 7al Te gin Romaniia, Antonio,

58
00:02:18,240 --> 00:02:21,320

1o I-am vazut la tedéica pi om, ali ékspert.

59
00:02:21,760 --> 00:02:23,440

- Pa ¢écal, na com sluzi on o--?

60
00:02:23,440 --> 00:02:25,400

- Pi ruminasée, si au bisérica ---
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53
00:02:08,200 --> 00:02:10,280

- They both come from Romania, right?

54
00:02:10,280 --> 00:02:12,120

- From Dacian diocese.

55
00:02:12,640 --> 00:02:14,560

- Why are there Romanian priests in Bor?

56
00:02:14,560 --> 00:02:16,640

- His wife is from Gornjane,

57
00:02:16,640 --> 00:02:18,240

but he’s from Romania, Antonio.

58
00:02:18,240 --> 00:02:21,320

| saw him on CD, he’s an expert.

59
00:02:21,760 --> 00:02:23,440

- Wait a second, what language does he officiate
in?

60
00:02:23,440 --> 00:02:25,400

- In Romanian and they have a church ---

61
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00:02:25,400 --> 00:02:26,520

- U Béru sluzi pe ruminasce?

62
00:02:26,520 --> 00:02:28,840

- Au biséricd in Gornana si-n Brezonic.

63
00:02:28,840 --> 00:02:29,800

- A, pa bun, aia da.

64
00:02:29,800 --> 00:02:32,120

- St n-a putut si legalizuie bisarica, s-a facut
casa,

65
00:02:32,120 --> 00:02:33,320

si-nutr-o facut altéaru,

66
00:02:33,320 --> 00:02:35,440

[care azuns?] in Belita si Sirbi nu-T da,

67
00:02:35,640 --> 00:02:37,320

si faca legalizatite lu bisarica.

68
00:02:37,320 --> 00:02:38,400

- Tn cas3, in casa a facuti bisarica.

00:02:25,400 --> 00:02:26,520

- He officiates in Romanian?

62
00:02:26,520 --> 00:02:28,840

- They have a church in Gornjane and Brezonik.

63
00:02:28,840 --> 00:02:29,800
- Well, that’s good.

64
00:02:29,800 --> 00:02:32,120

- And he could not legalize the church, so he
built a house,

65
00:02:32,120 --> 00:02:33,320

and put an altar inside.

66
00:02:33,320 --> 00:02:35,440

He went to Belica, but the Serbs haven’t let him

67
00:02:35,640 --> 00:02:37,320

legalize the church.

68
00:02:37,320 --> 00:02:38,400

- Inside the house, he’s made a church inside
the house.
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69
00:02:38,400 --> 00:02:39,960

- Pa n-a putut si-i faca --, da legalizuie.

70
00:02:39,960 --> 00:02:42,880

- Da, s-- n-a putut sa --, s-o0 puna in legalizatiie
sa file ---.

71
00:02:42,880 --> 00:02:45,160

- Si oamini a facut casa, si-n nuntru a facuat
altaru,

72
00:02:45,600 --> 00:02:46,760

n-a pututi.

73
00:02:47,040 --> 00:02:47,960

[.]

74
00:02:47,960 --> 00:02:50,960

Nu sin Sirbi bas atit d'e bun, I'-e necaz pe
Rumin,

75
00:02:51,320 --> 00:02:54,120

si-a venit [...], piste Evropsca Uniia ai¢éa Rumini,

76
00:02:54,120 --> 00:02:56,920
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69
00:02:38,400 --> 00:02:39,960

- Because he hasn’t been able to legalize it.

70
00:02:39,960 --> 00:02:42,880

- Yes, he wasn'’t able to legalize it.

71
00:02:42,880 --> 00:02:45,160

- So the people built a house and inside they put
an altar,

72
00:02:45,600 --> 00:02:46,760

he wouldn’t have been able to do it otherwise.

73
00:02:47,040 --> 00:02:47,960
[.]

74
00:02:47,960 --> 00:02:50,960

The Serbs are not very gracious. They envy the
Romanians.

75
00:02:51,320 --> 00:02:54,120

Romanian were sent by the European Union

76
00:02:54,120 --> 00:02:56,920
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]
sa --, sa vorbésca di ¢e.

77
00:02:57,600 --> 00:02:59,240

- Ama Te sfintita?

78
00:02:59,880 --> 00:03:02,840

- Te sfintita bisé&rica, si face slUZba préotu.

79

00:03:02,840 --> 00:03:03,560
- Da, da.

80

00:03:03,680 --> 00:03:08,880

- Amg noi acusa [...], n-au comunicatiie cu noi,
Rumini.

81

00:03:09,160 --> 00:03:10,720

Tel cin vin ai¢a, daca il k'ama la vrun mort,

82
00:03:10,720 --> 00:03:12,040

Tal nu tana in bisarica noastra,

83
00:03:12,040 --> 00:03:14,000

st duse ndma la imitir, la mormint,

84

10

C&\ VANISHING
LANGUAGES
AND
CULTURAL
HERITAGE

VLACH Transcriptions

in order to debate about it.

77
00:02:57,600 --> 00:02:59,240

- Is the church consecrated?

78
00:02:59,880 --> 00:03:02,840

- Yes, it is. The priest officiates there.

79
00:03:02,840 --> 00:03:03,560

- Yes, yes.

80
00:03:03,680 --> 00:03:08,880

- Romanians do not communicate with us.

81
00:03:09,160 --> 00:03:10,720

When they come here, when they are called for
a funeral,

82
00:03:10,720 --> 00:03:12,040

the priest does not enter our church,

83
00:03:12,040 --> 00:03:14,000

instead he goes to the cemetery.

84
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00:03:14,240 --> 00:03:16,640

nu vine in bisdrica, cd bisarica sirbiasca,

85
00:03:16,640 --> 00:03:20,240

da 7al fe din bisdrica rominasca, nu séu 8a va
spun.

86
00:03:21,120 --> 00:03:27,040

- S¢i, fosirim intr-un an, am facut praznicu lu
besarica ca --,

87

00:03:27,200 --> 00:03:28,240

la Ispas,

88
00:03:29,080 --> 00:03:33,840

ca sa --, asa fost vrodata s-a facut aisa in Luk'a
asé praznicu.

89
00:03:33,840 --> 00:03:35,720

- [...] bisérica trabe sfintita la zoa Ispasului,

90
00:03:35,720 --> 00:03:37,200

la patruzas d zil'e dipa Pasé.

91
00:03:37,200 --> 00:03:39,560
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He does not enter the church because it’s
Serbian,

85
00:03:16,640 --> 00:03:20,240

and he belongs to the Romanian church, | don’t
know.

86
00:03:21,120 --> 00:03:27,040

- One year we served a feast for/in honour of the
church

87
00:03:27,200 --> 00:03:28,240

at Ascension.

88
00:03:29,080 --> 00:03:33,840

That’s when they used to celebrate it here in
Luka.

89
00:03:33,840 --> 00:03:35,720

- The church should be consecrated on
Ascension Day,

90
00:03:35,720 --> 00:03:37,200

forty days after Easter.

91
00:03:37,200 --> 00:03:39,560



OAW

C&\ VANISHING
LANGUAGES
AND
CULTURAL
HERITAGE

— VLACH Transcriptions

- S, ala &éé o ---

92
00:03:39,560 --> 00:03:41,200

- Zapisc, asa 1 s-a zis la -—.

93
00:03:41,200 --> 00:03:43,480

- Al dascis si zapiscu, pi-un I'emn a facut.

94
00:03:43,480 --> 00:03:44,840

- Tasta la voi aia?

95
00:03:45,520 --> 00:03:47,480

- Si sfentasée I'émnu.

96
00:03:47,720 --> 00:03:51,920

- Zapisc 1asta I'émnu, ST la Tel s-- si fase as4,

crst.

97
00:03:51,920 --> 00:03:53,640

- Cruse, si sfintascée I'émnu.

98
00:03:53,640 --> 00:03:54,640

- Cirst ge I'emn.

99

- What about ---

92
00:03:39,560 --> 00:03:41,200

- Zapisc, that's how they call this custom.

93
00:03:41,200 --> 00:03:43,480

- They opened the zapisc, made this on a tree.

94
00:03:43,480 --> 00:03:44,840

- Do you have it in your country?

95
00:03:45,520 --> 00:03:47,480

- You consecrate the tree.

96
00:03:47,720 --> 00:03:51,920

- [The] Zapisc is a tree and you make a cross on
it, like this.

97
00:03:51,920 --> 00:03:53,640

- A cross, you consecrate the tree.

98
00:03:53,640 --> 00:03:54,640

- A cross on a tree.

99
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00:03:54,640 --> 00:03:56,960

- Da, Tal si face pi Tal cruse, sa sfintésée.

100
00:03:57,080 --> 00:03:59,440

- In tot anu pe ala I'emn st fase crusa.

101
00:03:59,760 --> 00:04:04,240

- Mulée trabe, ali lurha nu e--, nu Te interesovana
ge aia,

102
00:04:04,240 --> 00:04:08,400

da besérica trabe sf aibe stvarno lure si sa
duca laTa.

103
00:04:08,400 --> 00:04:11,360

- Ldrha sa duce la perifériie, nu sége in sat si -—-.

104
00:04:12,320 --> 00:04:16,400

N-ai --, n-a sadut mult an préot aica in sat, tot in
oras,

105
00:04:16,400 --> 00:04:18,720

st a venit, cind a venit, cind a murit ginéva ---.

106
00:04:19,080 --> 00:04:20,720
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- Yes, you put a cross on it and consecrate it.

100
00:03:57,080 --> 00:03:59,440

- Every year, you put a cross on the same tree.

101
00:03:59,760 --> 00:04:04,240

- There are many things, but people are not
interested.

102
00:04:04,240 --> 00:04:08,400

The church needs people, people to come to the
church.

103
00:04:08,400 --> 00:04:11,360

- People move to the periphery, not in the
village.

104
00:04:12,320 --> 00:04:16,400

The priests didn’t stay in the village very long,
but went to towns,

105
00:04:16,400 --> 00:04:18,720

and only came when somebody had died ---.

106
00:04:19,080 --> 00:04:20,720
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[...] [..]
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